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Уровень высшего образования: бакалавриат

Форма обучения: очная;

Кафедра, обеспечивающая преподавание дисциплины: Международные отношения, история и вос-
токоведение (МОИВ);

Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины

 УК-4 Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на госу-
дарственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах):
  -УК-4.1 Осуществляет устную и письменную коммуникации на русском и иностранном языках
в соответствии с правилами построения речевых фраз

Результат обучения
Знать:

УК-4-3 указывает на основные правила и методы при письменном переводе регионовед-
ческого и страноведческого материала с родного на иностранный язык, и с иностранного 
на родной язык

Уметь:
УК-4-3 использовать основные правила и методы при письменном переводе регионовед-
ческого и страноведческого материала с родного на иностранный язык, и с иностранного 
на родной язык

Владеть:
УК-4-3 демонстрирует навыки использования правил и методов при письменном перево-
де регионоведческого и страноведческого материала с родного на иностранный язык, и с 
иностранного на родной язык

Краткая характеристикадисциплины
Общетеоретические вопросы теории перевода; Особенности перевода общественно-
политической литературы, технических текстов, художественных текстов; Особенности 
и проблемы перевода с арабского на русский язык; 

Трудоёмкость (з.е. / часы)
8 з.е.  (288час)

Вид промежуточной аттестации
зачет; экзамен; 

Разработчик(и):

_____________________________  доцент кафедры международных отношений, историй и восто-
коведения, к.и.н. Рабогошвили Артем Анатольевич
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